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Личные имена, фамилии и прозвища являются категорией в рамках ономастики – науки, изучающей имена собственные живых существ [см. Чичагов: 11]. Русская ономастика как один из отделов языкознания часто изучается лингвистами. В данной работе мы будем рассматривать «говорящие» имена, фамилии и прозвища с точки зрения литературоведения.   
В XVIII веке «говорящие» фамилии начали появляться в русской литературе. Однако, антропонимика как предмет науки возникла лишь в конце XIX – начале XX века. С тех пор русские имена и фамилии всегда находятся в центре внимания литературоведов. Традиция «говорящих» фамилий прослеживается в таких произведениях, как «Недоросль» Д. Фонвизина, «Горе от ума» А. Грибоедова, «Мертвые души» и «Ревизор» Н. Гоголя, «Обломов» И. Гончарова, «Кому в Руси жить хорошо» Н. Некрасова, «Преступление и наказание», «Бесы», «Братья Карамазовы» и «Бобок» Ф. Достоевского, «Отцы и дети» И. Тургенева, «Хамелеон» и «Смерть чиновника» А. Чехова, «Рассказы Назара Ильича господина Синебрюхова», «Нервные люди» и «Свадьба» М. Зощенко, «Иная жизнь», «Соло на ундервуде» и «Чемодан» С. Довлатова и т.д. 
В произведениях Ю. Полякова также обнаруживается немало интересных антропонимов. Многие исследователи заметили этот феномен в творчестве писателя. Однако, они лишь указали на существование «говорящих» фамилий в каком-то отдельном произведении. Эта проблематика пока систематически не изучена. Этим и обусловлена новизна нашего изучения. 
Автор неслучайно наделяет своих героев какой-то фамилией или именем. Как правило, антропонимы несут большое смысловое значение и вызывают определенные ассоциации у читателей. По мнению Т.Г. Хазагерова, «цель антономазии – краткая лаконичная характеристика, которая накладывает на читателя эмоциональный отпечаток, отношение писателя к героям» [Яхияева: 305]. В.В. Виноградов придерживается подобного мнения, утверждая, что «антономазия – средство для построения художественного образа» [Яхияева: 305]. На основе исследований других литературоведов можно выделить четыре главные функции «говорящих» фамилий, имен или прозвищ: 
1. раскрывать сущность и характер персонажей. Например, Молчалин из комедии А. Грибоедова «Горе от ума» – происходит от корня «молч». Эта фамилии хорошо передает характер персонажа. Как секретарь он умеет прислуживать и быть почтительным ко всем. Его так воспитали: «Мне завещал отец: во-первых, угождать всем людям без изъятья – хозяину, где доведется жить, начальнику, с кем буду я служить, слуге его, который чистит платья, швейцару, дворнику, для избежанья зла, собаке дворника, чтоб ласкова была» [Грибоедов: 101]. Белинский указывает, что Молчалин стал нарицательным именем, обозначающим льстецов и подхалимов [см. Белинский].
2. указывать на субъективное отношение автора или одних персонажей к другим персонажам в произведениях. К примеру, в пьесе В. Маяковского «Клоп» Олег Баян и Розалия Павловна, как представители старого времени, чтобы сродниться с рабочим классом, называют пролетария Скрипкиным вместо Присыпкина. 
3. иронизировать над некоторыми персонажами и усиливать комический эффект. К примеру, Хрюкин из рассказа Чехова «Хамелеон». Он в полупьяном состоянии тыкает сигаретой собаке в нос, в последствии собака его кусает, и он требует возмещения от хозяина. Такому пьянице, скандалисту и дармоеду подходит фамилия Хрюкин, корнем которой является звукоподражание «хрюк». Хрюкин, как свинья, «хрюкает» на базарной площади и устраивает скандал для необоснованной компенсации. Придумав ему такую фамилию, автор вместе с толпой иронизирует над Хрюкиным.
4. включаться в языковую игру. Например, в переписках С. Довлатова со своим отцом Донатом Мечиком «Донат придумал себе подпись: “Дон Ат”, а Сережа обозначил себя “Сэр Гей”» [Дмитриев].
В творчестве Ю. Полякова «говорящие» фамилии служат важным способом для обнажения характера главных героев. В частности, фамилия главного героя Башмаков из романа «Замыслил я побег…» Ю. Полякова виртуозно раскрывает его психологическое состояние. Фамилии «Башмаков» состоит из двух частей: корня «башмак» – название обуви, плюс окончание русской фамилии «ов». Грубость и тяжесть данного типа обуви полностью соответствует образу центрального героя – неудачного и нерешительного мужчины средних лет. В романе центральный героя Башмаков, неудовлетворен своей жизнью, три раза пытается убежать от жены к другим женщинам, но проваливается каждый раз. Не зря его друг придумал ему прозвище Тапочкин. Более того, фамилия Башмаков и прозвище Тапочкин перекликаются с названием романа «Замыслил я побег…». Чтобы убежать из семьи, необходимо надеть удобную обувь.
Надо заметить, что Башмаков напоминает читателям о Башмачкине из повести «Шинель» Н. Гоголя. Дело в том, что Н. Гоголь с помощью «говорящей» фамилии подчеркивает низкий статус и ничтожность главного героя – титулярного советника в бюрократии. Характеристики, воплощенные в фамилии Башмачкине как раз присущи маленькому человеку из повести Н. Гоголя. 
Ю. Поляков иногда насмехается над своими героями рассказа. В романе «Любовь в эпоху перемен» Ю. Поляков дает персонажу, хозяину издательства, ироническое прозвище – «Кошмарик». Ирония основывается на корне прозвища – «кошмар», в переносном значении который обозначает «что-либо тягостное, ужасное, отвратительное». Ведь именно такие впечатления о хозяине компании складываются у большинства людей. Автор объясняет происхождение прозвища таким образом: «в редакции его прозвали Кошмариком – за улыбчивую и непредсказуемую свирепость». Проживая за рубежом, хозяин управляет редакцией звонками. Он может позвонить главному редактору ночью и предъявить какое-то наглое требование. Самое главное, все работники являются просто его пешками для достижения целей, которых он может бросить в любой момент. Поэтому, наделение такого персонажа прозвищем «Кошмарик» вполне справедливо. Это прозвище не только помогает в создании наглого и свирепого образа бизнесмена, но и усиливает иронический эффект текста.
Примеры «говорящих» имен, фамилий и прозвищ имеются в большом количестве у Ю. Полякова. Например, подкаблучник (человек, находящийся под каблуком у жены, целиком в ее воле) плюс окончание литовской фамилии) из «Козленок в молоке»; Свирельников (свирель, волшебный музыкальный инструмент в сказке), Поплавковский (поплавок), Подберезовский (Подберезовик) и Грузельский (грузить, наполнять товаром или обременять тяжестью) из романа «Грибной царь»; Волооков (волоокий) из повести «Демгородок», богатый бизнесмен Кошельков (в кошельке много денег) из комедии «Хомо эректус, или обмен женами»; Чермет (черный металл, тверд, жесток) и Липа (прозвище Бориса, которое обозначает фальшивые слова и вранье) из пьесы «Одноклассники»; Шумилин из повести «ЧП районного масштаба»; Иночкин (инакомыслящий) и Лгунов (лгун) из «Гипсовый трубач» и др. Эти «говорящие» имена, фамилии и прозвища выполняют определенные социально-знаковые функции в тексте писателя. Они не только подчеркивают некоторые свойства образов, но и создают иронический эффект. Мастерство, проявленное Ю. Поляковым в ономастике, усиливает его преемственность в развитии русской литературы и выделяет его среди современников.
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